РЕЦЕНЗИЯ

на выпускную квалификационную работу

Марии Павловны Васильевой
«Анализ тематической группы «Социальные отношения» в английской и русской языковых картинах мира»

Магистерская диссертация Марии Павловны Васильевой представляет собой исследование в области когнитивной лингвистики, актуального направления современного языкознания. Для современного этапа развития языкознания характерно не только расширение сферы применения когнитивного подхода к изучению фактов языка, но и использование данного метода для выявления культурных и национальных особенностей членения действительности, которые находят отражение в языковой картине мира.
Диссертация состоит из введения, двух глав, заключения, списка литературы (63 наименований, в том числе 7 лексикографических изданий). Структура работы логична, актуальность выбранной темы и системность подхода к ее рассмотрению не вызывают сомнений. 

В первой главе представлен обзор широкого круга теоретических работ на русском и английском языке, посвященных основным положениям когнитивной лингвистики, рассмотрению понятий языковой и концептуальной метафоры, семантического поля и тематической группы, вторичной номинации, определению и типологии фразеологических единиц, а также рассмотрению понятия языковой картины мира. Следует отметить, что автор показывает свободное владение материалом, хорошее знание теоретических подходов к поставленной проблеме, демонстрирует сформированность навыков отбора, систематизации и анализа  литературы по теме, научно-обоснованной аргументации. Прослеживается тщательная работа по каждому разделу рассматриваемой темы, разделы логически взаимосвязаны. Выводы по теоретической главе лаконичны, содержательны и обоснованы.
Во второй главе проводится анализ английских и русских фразеологических единиц, которые входят в тематическую группу «Социальные отношения», при этом фразеологические единицы разделяются на три группы по своему значению: 1) обозначающие характер обращения при общении с людьми, 2) обозначающие вхождение в состав чего-либо, связь между людьми, 3) обозначающие взгляд на кого-либо, мнение о ком-либо (формулировки названий групп представляются не вполне удачными). Далее на основе выделенных концептуальных метафор проводится реконструкция фрагментов английской и русской языковой картины мира. В целом рассуждения автора последовательны, приводимые примеры убедительны, выводы аргументированы и подтверждаются убедительным анализом материалов исследования.
Особо хотелось бы отметить, что при анализе примеров и реконструкции фрагментов картины мира автор последовательно пытается интерпретировать концептуальные метафоры в аспекте их национально-культурной специфики.
В порядке дискуссии по данной диссертации хотелось бы предложить автору ответить на несколько вопросов и замечаний:

1) Среди перечисленных во введении задач поставлена задача исследовать понятие «социальные отношения». Однако в теоретической части работы данное понятие совершенно не рассматривается, и никак не обосновывается выбор для исследования именно этой тематической группы. В практической части указывается, в каких трех аспектах могут рассматриваться отношения, но при этом ссылок на какие-либо научные работы или лексикографические издания не приводится. В связи с этим хотелось бы задать вопрос, чем обусловлен выбор объекта исследования и что автор понимает под социальными отношениями?
2) Каковы принципы отбора материала для анализа? Не совсем понятно, почему в тематическую группу «Социальные отношения» были включены такие ФЕ, как семи пядей во лбу, золотые руки, мокрая курица, белены объестся, в то время как не были включены, например, такие русские ФЕ, как Иван, не помнящий родства; ни роду, ни племени; выпить на брудершафт, снять с себя последнюю рубашку; моя хата с краю, и английские ФЕ It’s every man for himself; a fair-weather friend; a favourite son и т.п.
3) При анализе ФЕ to be the apple of one’s eye аргументация автора вызывает сомнения: «…раньше зрачок называли глазным яблоком, так как считали его твердым шарообразным телом. Соответственно, человека, занимающего центральное место в жизни другого, последний мог сравнить со зрачком, расположенным в центре глаза». В данном случае скорее прослеживается ассоциативная связь между зрачком – самой важной и, соответственно, оберегаемой частью глаза – и самым дорогим человеком.
4) Вывод, сделанный в заключении, о том, что «основное различие в восприятии социальных отношений носителями английского и русского языка лежит в большей концентрации русских на негативных явлениях и типах социального взаимодействия, в то время как англичане больше концентрируются на положительных или нейтральных сторонах, освещая негативные моменты легкой иронией или сарказмом», представляется излишне категоричным. Разницу в репрезентации негативных явлений в данном случае можно объяснить не столько особенностями восприятия русских и англичан, сколько такой особенностью английского вербального коммуникативного поведения, как understatement – использование стратегий негативной вежливости, нацеленных на социальное дистанцирование, соблюдение границ между собеседниками, смягчение воздействия на адресата.

5) Встретились ли примеры ФЕ, отражающих национально-этнические социальные отношения, которые также занимают важное место в языковой картине мира?

6) Подтверждается ли на основе анализа собранного материала широко известное утверждение о том, что русским больше свойственна коллективистская модель поведения, а англичанам – индивидуалистская?

Все вышеперечисленные замечания не снижают достоинств работы, выполненной на высоком теоретическом и методологическом уровне, а вопросы к автору исследования носят исключительно дискуссионный характер. Замеченные в работе опечатки и неточности не многочисленны. Рецензируемая выпускная квалификационная работа Марии Павловны Васильевой «Анализ тематической группы «Социальные отношения» в английской и русской языковых картинах мира» представляет собой законченное самостоятельное исследование, соответствующее всем требованиям, предъявляемым к магистерским диссертациям выпускников филологического факультета Санкт-Петербургского государственного университета, и заслуживает высокой оценки.
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